
Abstrakt

Cílem této diplomové práce je zjistit, jaká je současná překladatelská praxe při práci 

s literárními texty, jež nemají přímý stylistický ekvivalent v cílové kultuře. Výzkum je 

prováděn na základě prozaických děl tří současných norských autorů, jejichž styl je velmi 

specifický. V teoretické části práce je popsána situace v současné norské i české próze, aby 

bylo možno porovnat výchozí kontext. Dále se v první části zabýváme teoretickými 

poznatky z oboru translatologie týkající se překladu literárních textů. V praktické části pak 

na jednotlivých románech Hanne Ørstavikové, Erlenda Loea a Jona Fosseho představujeme 

jejich jedinečný styl. Následně na českých překladech zjišťujeme, zda překladatelé originál 

zpracovávali věrně či spíše volněji a zda se řídili současnou překladatelskou normou.


